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OIINC ITOBEAITHEKWU JIIOJAVNHU 3ACOBAMUA
®PA3EOJIOI'T3MIB 3 HA3BOIO YHACTHUHU TIJIA B
AHIVITMCBKIN MOBI

Pucu moBemiHKM JIOOWHM 4YacTO CTAlOTh HOPEIMETOM  OIIHCY
bpaseosoriuamux  ommHHUIL. Il{upicTh Ta  YeCcHICTH BHPaKEeHlI V
dpaseosoriami with hand on heart «3 pykoro Ha cepii» (Wilkinson, 1993,
c. 281).

Bpexusa Ta HemupicTb SK OPOTHJIEKHICTH YECHOCTI TaKOMK
eKCILTIKYIOThbCs ¥ ppaseostorii. Hampurian, he strokes with one hand and
strikes with the other «BiH mecTUTH OmHIEH pyKomw 1 0’e 1umoo» (Wilkinson,
1993, c. 282) BUKOPHCTOBYETHCSA HA MO3HAYEHHS OPeXJIMBOI JIIOIHUHH.

Hemupicte Moike OyTm mo3HauyeHa Ie OOHUM (Ppas3eosioriaMom —
tongue in cheek (Wilkinson, 1993, c. 300), akuii moOygoBaHuii Ha 00pasl
TPUMAaHHS I3UKA 34 IOKOI0, KOJIU JIIOAUHA TOBOPUTH HEIIPaBay.

Ax 1 Oymb-axa 1HIIAa HeraTHBHA pPHCA XapaKTepy, HEeIIUpPICTh €
IIPOAYKTUBHOI TeMOI0 (paseosoriuuux omuHuilb. Ille ogamM mpukiamom
1boro € oguHuIld double-tongued (Wilkinson, 1993, c. 300), ska mmopiBHIOE
OpexHI 3 IIOABIMHUM S3UKOM. DbpexynBa JIIOAWHA MOKEe OyTH TaKOMK
nmo3HaveHa gk taxa. lllo mae mmoposxue cepiie — hollow-hearted (Wilkinson,
1993, c. 304).
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Hermupicts Ta 1IHTPUTH 34 YHEIOCHh CIIMHOI AK II03HAYEHHS OpexHl Ta
TAEMHOTO 3aBIAaHHSA IIKOOW € TeMol dQpaseosoriamy behind his back
(Wilkinson, 1993, c. 282).

Komuz &  OpexHs  BHKpHUTA, TaKa  CHUTyallld  OIIMCYETHCS
dpaseosioriamom open my eyes to (Wilkinson, 1993, c¢. 300), To0TO BIZKpPUTH
oul Ha miock. Ilomgia abo sk IIOIITOBX [0 BHUKPUTTSA ICTUHH OTPHUMYE HA3BY
OYyKBaJIBLHO «BIOKPHBAYKHK JII ouei» — an eye-opener (Wilkinson, 1993,
c. 300).

Iamioro pumcolo xapakTepy, fSKa OIIMCYEThCA (QPpPas3eosorisMaMHu 3
KOMIIOHEHTOM YAaCTHUHOI0 TlJIa € BIIEPTICTb. B aHIVIHCHKIN MOB1 BIepTa
JIIOOVHA IIOPIBHIOETHCS 3 TAKO0, IO Mae TBepauil Hic — hard-nosed
(Wilkinson, 1993, c. 300).

Becesra moBemiHKa, KOJIM OIHA JIIOAWHA HAMATaeTbCS PO3BAMKUTHU
1HIITY, ITOPIBHIOETHCS B AHIVIIMCHKIN (opas3eosorii 13 JIOCKOTAaHHAM pedpa —
tickle his ribs (Wilkinson, 1993, c. 282).

IHoml BecesoIIl MOMKYTH IIEPEXOOUTH B EKCIEHTPHUUHY IIOBEIHKY,
KOJIM JIIOJWHA I[pHUBEpTae I0 cede yBary HE3BUYHMMHU BYMHKaMu. B
AHTVIHACHKIA Qopaseosoril eKCIIeHTPUYHA IIOBEIHKA YIIOMIOHIETHCS 10
CTOSHHS Ha T0JI0B1 — stands on his head (Wilkinson, 1993, c. 299).

Emomiinnii cran 3amoBoJIeHHsT BepOaJsidaoBaHO y dppaseosioriami rub
the elbow (Wilkinson, 1993, c. 282) — OykBabHO «TepTH JIKT. L{iKaso, 1110
yKpalHChKa MOBa [JIs IIepefadvl IIOZI0OHOI0 KOHTEKCTY BHKOPHCTOBYE
«PYKW», a He JIIKTI.

3amoBosieHHsT a00 CXBaJIEHHS IIOBEIIHKH 1HIIOI JIIOOWHK BHPAasKeHe
TaKkok y (ppaseostoriami pat on the back «meckaru o cuomHl» (Wilkinson,
1993, c¢. 282), mo mOB’SI3aHO 3 THUIIOBUM JKECTOM CXBaJICHHS, AKHUH €
CITLIIBHUM IJIsI 0araTboX KyJIBTYP.

CxBajleHHa UM 3roJa TaKOMK II03HAYAIOTHCA (Ppas3eosorivHoI0
omuHuiiero strike thumbs (Wilkinson, 1993, c¢. 282), o0Opa3 sxoi
BHKOPHCTOBYE BIJOMHM 3KECT CXBAJIEHHS 13 BHUKOPHUCTAHHSM BeJIMKOIO
IIAJIBIIA.

Benuka pamicTh, Iky mepeskuBace JIIOIMHA, MOKe Oyae yIomloHeHa Mo
TOr0, SIK JIIDOWHA HIOKM BHCTPHOYyE 3 BJaCHOI IIKIpu — fit to leap out of her
skin «oytu oxorteHum pamictio» (Wilkinson, 1993, c. 297).

Dpas3eosoriaMu aHTJIIHACHKOI MOBHM 3 KOMIIOHEHTOM HA3BOIO YAaCTUHU
T1JIa MOKYTH IIO3HAYATH €MOINNHHWMA CTAH JIIOIWHHN, HAIIPUKIIAL, raise an
eyebrow «mpusaru oposm» (Wilkinson, 1993, c. 281) o3Havae 3mUByBaHHA.

3auByBaHHA ab0 3avyapyBaHHS UHMMOCH II03HAYAETHCI TAKOMK
(bpaseosioriunoo omumuiiero eyes on stalks (Wilkinson, 1993, c. 297).
[Ipenmer, sxuii BUKJIHNKAE 3AUBYBAaHHSA ab0 IpHUBeEpTaE yBary, Moxke OyTHU
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Ha3BauHuil eye-popper (Wilkinson, 1993, c¢. 300), ToO0TO Takwii, IO
OykBaJILHO CTpHOAae B OUl.

®Opa3eosIoTi3aMu, IO BUKOPHCTOBYIOTH 00pas3W YACTHH T1JIa MOKYTH
OIMCYBATH 1 MEHTAJIbHI XapaxkTepucTuku ocodou. Hampurmanm, bone-
headed /thick-skulled (Wilkinson, 1993, c. 299) «aypuui» 1mmodymoBaHl Ha
o0pa3l KicTok/depema gK IIPOTHBArd MO3KYy, TOOTO TOJIOBA JIIOAWUHU
CKJIAJIAETHCS JIUIIIE 3 KICTOK, He MICTSYH MO3KY.

Ille omHmM moO3HAYEHHS MEHTAJILHOTO CTaHY € (pas3eosoriyaa
omuHuils a head is higher than two shoulders (Wilkinson, 1993, c. 299),
sIKa BUTOJIOIIYE, III0 I'0JIOBA 3HAXOOUTHCS BHUINE HIK ILIE€Yl, TOOTO PO3yM
BAKJIMBIIINIH 32 CHILY.

Ob6pasoM qIg PO3yMOBOI XapaKTePUCTUKH MOKYTH CTATH 1 BHCKI
OpoBH, IIPUKJIAIOM IIBOTO € AHIJIIHChKUI ¢paseosoriam high-brow 13
3HAYEHHAM «IHTeJIEKTyaJIbHUI, 3 BUCOKOI KyJbTypoio» (Wilkinson, 1993,
c. 299). Bommouac aHTOHIMOM OO HBOTO BHCTyIae low-brow
«MAJIOKYJIBTYpHHH, 3 HusbkumMmu cmaxkamm» (Wilkinson, 1993, c. 299).
OueBuaHO, IO TaKl 3HAUYEHHS YTBOPHJINCH HA OCHOBI JIIOACHKHUX YSBJICHD
IIpo Te, IO JIIOAWHA 3 BHCOKHMM YOJIOM SK IIPABUJIO Mae OLIBII PO3yMOBI1
3110HOCTI.

[amuM OposBOM HepOo3yMHOI IOBEIIHKH € CHUTyAalllsd, KOJIM JIIOOUHA
TOBOPHUTH He AyMardu, ToOTO il S3uK Iae moimepeny MoO3Ky. Taka cuTyalris
OIIMCYETHCSA B aHIVIIHACHLKIN MOB1 (ppaseosioriamoM tongue runs before your
wit (Wilkinson, 1993, c. 300). Ilomibme 3HaueHHs Mae ¥ 1HIINAH
dpaseosoriam — dont let your tongue run away with your brains
(Wilkinson, 1993, c. 300).

Cran, ko JOOWHA IIOBHICTIO 3aXOIIEHA YHMMOCH 1 ycl iI BUMHKH
MOIOPAOKOBYIOTBECS  OOHIM  MeTl, OJep:KHMa YKNMOCh II03HAYEeHHUH
dpaseosoriamom have on the brain (Wilkinson, 1993, c. 299), To6T0 110CH
OYKBAJILHO Ha PO3yMi.

BpoBu 3arasiom BuUCTYyIaoTh JOCHTH HPOAYKTUBHHUM KOMIIOHEHTOM 34
JIOIIOMOTOI0 STKOT'0 YTBOPIOIOTHCA I 1HII 3HaveHHA. Hanpuxmnan, true as the
skin between your brows (Wilkinson, 1993, c. 299) o3Havae cIpaB:KHICTD,
BIPHICTDH YOr0-HEOYIb.

Emorniiinuit ctaH po3gpaTyBaHHs BUpaskeHUil y ppaseosioriami ready
to eat the nails from their fingers «roToBW# ICTH HIITI Ha IIAJIBIIX»
(Wilkinson, 1993, c. 281), axkuii BiACHUJIAE J0 3BUYKHK IIEBHOI'O KOJIA JIIOOEH
TPU3THU HIT'TIL, KOJIM BOHU HEPBYIOTh.

IIeBHOIO MIpoOIO po3gpaTyBaHHS TAKOK BlTOOpaskeHe B OTHUHMIIL
twiddle your thumbs «cTpaskgaTu Bl BHUMYIIEHOI 0e3I1a/ILHOCTIY
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VIII Misxcrapoora HayKo60-npaKmu4Ha tKmepHem-KoHgeper L
«([IPOBJIEMH JIIH'BICTHYHOI CEMAHTHKH»

(Wilkinson, 1993, c. 282), aka mobOymoBaHa Ha 00pa3l HEpPBOTO KPYTIHHS
BEJIMKUMHU IAJIBIAMU Yepe3 HeMOKINBICTD T1STH.

PosnparyBanHSA Tako:k mo3HAUAEThC (ppaseosoriamoM lose your hair
(Wilkinson, 1993, c. 298), y aKkoMy MapKepoM TepIIlid, III0 YBIPBABCS CTa€
BTpaTa BOJIOCCH.

Emorriss posgpaTyBaHHs MOKe II€PEXOOUTH B JIIOTH, IO OIMUCYETHCS
dpaseosoriamom steam coming out of his ears (Wilkinson, 1993, c. 299),
KU BUKOPUCTOBYE 00pas mmapy, IKUi OyKBAJILHO e 3 ByX.

BamanapHUI XapakTep JIIOOAHUHHU II03HAYAETHCSI (PPa3eoOTIIHOI0
omuuuiieto hot-headed (Wilkinson, 1993, c. 299), aka yrBOopmjach Ha
BLOOMIM aHaJyorli (QI3MYHOr0 CTaHy 13 IOBEIIHKOIO JIIOOUHU —
rapsaunii/3anajIbHUHI.

HepBoBicTh Ta po3agpaTyBaHHS TAKOMK ONHCYIOTHCA (PPas3eosIoriaHO0
omuuuiiero go out of your skull (Wilkinson, 1993, c. 299), sara
BHKOPHUCTOBY€E 00pas, 110 eMOIlli BUPUBAIOTHCA 3 TOJIOBU/Yeperia JIIINHMA.

HepBoBuit cram a00 HIIKOBICTH MOKe TaKOXK OyTH II03HaAYeHa
dpaseostoriunoo oguaHUIeio taken by the face (Wilkinson, 1993, c. 299). Ila
OOUHHUIIA IIOCIYTOBYETHCSI 00pa3oM H10M JIOAUHY CIHIAMAJIN 34 00U,

IIporuBaroo m0 po3gpaTyBaHHS MOKe OYTH 3aKJIHK 3aCIOKOITHCS.
B anmrmificekiii ppaseosorii Takui IepenaeTbCsa 3a JOIIOMOIOI0 OIWHIIIL
keep your hair on (Wilkinson, 1993, c. 298), axa € aHTOHIMIYHOIO [0
IIoIepPegHbLO 3a3HAYEHO].

Emorris ctpaxy mepemaeThbcsa 3a QOIIOMOTOI0 (ppas3eosIoriyHol OOHUHUII
curl your hair/make your hair curl scold «wxaxartu, naxatm» (Wilkinson,
1993, c. 299), axka modbygoBaHa Ha 00pa3l (pi310JI0TIYHOI peaKIii JIIIMHA Ha
JIAKAIOUy CHUTyallllo, Ko 1i Bosocesa crae «ambOkm». Crpax Taxowk
IIo3HaYaeThesa 1aioMor0 my heart was in my mouth (Wilkinson, 1993,
c. 304) — OyKBAJIBLHO «MOE CepIie B POTI».

BausbkuM 10 cTpaxy € cTaH maHIkW. B aHTIIMCHKWIT MOB1 HaHIYHUHN
CTaH, V SAKOMY 3HAXOIUTHLCS JIIOIUHA, YIOJIOHIOETHCS 10 BTPATU T'OJIOBH —

lose his head (Wilkinson, 1993, c. 298).
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